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0, M;b K;) and if ,.:)M be applied to a man,
vl l‘f)ﬁ, may by rnle be apphed to a woman ; and
the pl. of i.ua is ..al.on (Msb:) or, accord. to

Zj, i;; is a mistake of Abu-l-Abbés [i.e. Th],
and ,.a)r- is used as an eplt.het of a man and of a
woman, like as is ,ab and does not assume a
dual form nor a pl. nor a fem. form, because it is
originally an inf n.; MF, however, denies that
we have any authority for calling .,a)s an mf n.:

he considers it to be a simple epithet, like u....
&c.; and if used in the fem. sense without the
termination § otherwise than by poetlc license, to
be an anomalous epithet, like u..als which is
applied alike to 8 man and to a woman: the
phrase gb)ﬁ 9’}4., is also mentioned : and the
saying .:a;; .:.a;;i ﬁg [in which the latter epithet
is merely an imitauve sequent corrobatwe of the
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former], and lol ay =) l.al and .,;)s is smd to
be [also] a quasi-pl. n. [of .,a)ls], like as s~ is
of,o;l‘. (TA.)

&2 and ¥ 4794 The state of having no wife
or husband ; celibacy. (S, K. [Each said in the
S and K to be a simple subst.: but see 1, near
the end.])

;g )3 A man who has gone away to a distance
. G—a

(~23%3, as in some copies of the K), or who goes
away to a distance (.:a)lg, as in other copies of
the K), from his family and his cattle, or camels
ge. (K, TA.) — And Cattle, or camels &c., at
a distance from the tribe: heard by Az in this
sense from the Arabs: (TA:) or a herd of
camels, and the like of sheep or goats, that go
away to a distance from tlmr onmers in the pas-

turage : (K, TA:) and .,.Q; J.,l camels that do
not return in the evening to the tribe: ....g)s
thus used is pl. (or a quasi-pl. n., TA) of ¥ .‘a)ls
like as :g",b is of j&. (§,K, TA.) = See also
:,a‘j\;. — And see «j&, near the middle.

i},}; A land in which one has to go far for

pasturage ; (0,K;) in which the pasturage is
little : (TA :) the 3 is to render the signification

intensive. (O.)
Lpjo: e &3,

.,9\9 Distant, or remote : (Mgb, TA :) applied
in this sense to herbage: ($, K:) or, applied to
herbage, such as has not been depastured at all,
nor trodden : and, accord. to the A, only such as
is in a desert in which is no seed-produce : (TA $)

and it is likewise applied to meadows (._,a,))
[app a8 meaning distant, or remote]; as also
'.,.un (A, TA.) In the following saying,
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$ [{n many a bosom whose remote (or long-past)
anxiety night has brought back, grief has multi-
plied from every quarter], it is used metaphori-
cally. (A.) And [in like manner,) in a trad, of
’ Atikeh,
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means + And they are dwoad qf reason, the intel-
Ieca [being] far anay : ..a)l,s here being pl. of
Jls (L TA.)) And [m a similar manner,]

)l,.b’jl ,?l,s [in which .,a;!,s is pl. of Z.agls] is
applied as an epithet to women whose husbands are
absent: ($and O and TA, from a verse of En-N4-
bighah Edh-Dhubyénee : [for the lit. meaning, see

1, latter half:]) — [for] .,a;\s signifies also Ab-
sent ; and concealed. (Mgb ) Iti i8 also applied
to sheep or goats, (&, 0, TA, and ,.r-, 0,) and
to camels, (M}, O,) meaning Remote in the pas-
turage, (0O, TA,) that do not return in the even-
ing, (O,) or that do not repair to the place of
alighting and abode [of their onmers] in the night :
(TA:) and [in like manner] Yois s applied to
cattle, or camels &c., (Jb A, 0,TA,) meaning
that go away to a dutance Jrom their owners.
(0.) See also .,..a ).n [which, thus applied, is a
quasi-pl. n. of .,a)ls]. And a.g\s is likewise ap-
plied to camels (O, K) as meaning That go far
amay to pasture : 0 K :*) s0 in the prov. l..al
lqlaﬂ )I» ey l [I only bought the dwep,
or goats, in fear of loosmg those that go far away
to pasture]: said by a man who had camels, and
sold them, and bought sheep, or goats, lest they
[the camels] should go far away to pasture ; and
his sheep, or goats, did so: (O, K :) it is applied
to the case of him who acts with gentleness [or
precaution] in the easiest of affairs, and has un-
expected difficulty, or trouble, inseparable from

him. (O.) = See also .,.a)s, in three places. mm
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,.aj,s An old woman : (O, K:) so called be-
cause of the long period that has elapsed since
her marriage. (TA.)

.',o;.;?, and the fem. x—l}; see :,.»‘:2.
* o0

wj»s One who goes aray from Im famdy mzth
his camels. (Az, TA.) [See also .,a)s and o2 f
&e.] — And Secking distant herbage, such as is
termed .,9\5 (TA.) == And One whose camels
go anmay to a distance in the pasturage, not to re-
turn in the evening. (S, TA.)

[ 2l

djze A female slave : (O, K :) or, accord. to
Th, apphed only to a woman that has not a hus-
band: (TA:) pl .,))Lu for which \,.a )la.o occurs
in a verse of Aboo-Khirésh El-Hudhalee. (0.) s
See also z»:,:o

L)

«j%0 A herd of pasturmg camels taken to pas-
ture at a distance (q .,a)t-) Jrom the place of
abode. (S, 0, K.*)

&;u (A,0,K) and 'lba.- and 'lols (X)
LA man’s wife, (A, O, K,) to whom he resorts,
and who undertakes the preparing of his food and
the taking care of his implements, utensils, accou-
trements, or furniture. (O.)

.',:l;;.o see what follows, in two places.

3;9;.3 A man who goes amay to a distance with
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his cattle, or camels §ec., (S, A, O, K,) from
others, in the pasturage ; ($,0;) as also ¥ .,v!)u

(A,0,K:) accord. to Az, the former is the only
epithet of the meusure i)lah except hl.&.,..,

whxch is someumes uaed [but in the TA, qb.lu
and i.s!,h.o and i.o!.»n also are mentioned ;] the

3 in dljxe, he says, is added to give intensiveness
to the signification, and to imply praise; the
meaning being, in his opinion, a man who fre-
quently betakes himself, with his cattle, or camels
§c., pasturing at a distance from others, to the
places where rain has fallen, and to the uncropped
herbage produced thereby ; and he adds that the &
is affixed to a masc. epithet to imply praise or
blame when intensiveness is meant. (TA.) The
two epithets above are also expl. as applied to a
man who pastures his camels at a distance from
the abode of the tribe, not repamng to them to
rest. (TA.) [See also .,a)r- &c.] — Also, (8,
0, K, TA,) or ¥ Lii2e, (A, TA,) A man mho
has been long without a wife, (S, A, O, K, TA,))
so that he has no need of one. (TA.) —— See also
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1. oyje, aor. ;, inf. n. ,);, He prevented, hin-
dered, withheld, or forbade, him; (Mgh,* O, K,*
TA;) and turned him away, or back; (Mgh,*
0,TA;) .U..Jl ._,s JSrom the thing : this is the
primary swmﬁcuuon, from which others, men-
tioned in the next paragraph, are derived. (TA.)

Bee 2, in eight places. mm And jexul) éa;;'-. inf. n.

,;"s, I tied a cord upon the ,_-.?Q; [app. meaning
the upper parts of the nostrils] of the camel, and
then put medwmc into his mouth. (O, TA.) e

And ol)..\\ ) )s, (TA,) inf. n. as above, (K,) IIo
compressed the woman. (K,* TA.)

2. 53, (0, TA,) inf. n. 31335, (§,0, K, TA,)
He disciplined, chastised, corrected, or punished,
him; (8,0, TA;) meaning ke did to him that
which should turn him away, or back, from evil,
or foul, conduct. (Ibriheem Es-Seree, O,* TA.)
== And hence, (S,) He inflicted upon him a
beating, or flogging, less than that prescribed by
the law ; ($,M Mgh,* O, Msb,* K;) as also
Y354, inf.n. 332 : (TA: but only the inf. n. of
the latter verb in this sense is there mentioned :)
because it prevents the criminal from returning
to disobedience: but whether this meaning belong
only to the conventional language of the law or
be implied in the proper signification, is disputed :
(TA:) or ke beat, or _ﬂogged him with the utmost
vehemence : (M, K:) or )g )aJ signifies [sunply]
the act of beating. (A.) "And one says, q,.a
,.e ).aJ, meaning He beat him moderately; not
c:oceedmg the ordinary bounds. (TA. in art. J. )
— Also He constrained him against his will, u\a
)43" to do the thing, (O, K,*) and taught him by
forb;ddmg him to return to the doing of that which

mas at variance theremith; and so¥syj5: (IA;r,
O:) and ke taught him the ua.al,i and )\S‘..I [or
obligatory statutes or ordinances of God]; (03)



